
Translation practice sheet 

 

পৃথিবীতে যাহার থিতে োোও/ দিথিতব দে থিতের 

অবস্থায় অেন্তুষ্ট।  

If you see any person in this world/ 

Whoever you look at/ see in the 

world, you will see/ find out  that he 

is dissatisfied/unhappy with his own 

condition/ state/ situation. 

 

িথরদ্র থেতে ধিী হইতব দেই থিন্তায় উথিগ্ন: ধিী দিার- 

ডাোতের ভয়ে ত্রস্ত, রাো শত্রুর ভতয় ভীে।  



The poor are worried about how to 

be rich/ what will make them rich, 

the rich are afraid of thieves and 

robbers, kings are afraid of enemies/ 

foes.  

এে েিায় পৃথিবীতে এমি দেহ িাই দয পূর্ ণ সুতি সুিী!  

In short/ In a word, there is no one 

who is completely happy in the 

world! 

অিি দেৌতুতের থবষয় এই – পৃথিবী ছাথিয়া যাইতেও দেহ 

প্রস্তুে িয়।  

But the joke is that no one is ready 

to leave the world. 

মৃতুুর িাম শুথিতেই দিথি মানুতষর মি শুোইয়া যায়।  



Whenever people hear the name of 

death, their hearts dry up. 

Or, People having heard the name of 

death, their hearts dry up 

 

একজন মানুষ যেই িথরদ্র হউে অথবা েপ্তাতহর পর েপ্তাহ 

যথি তায়ক অিাহাতর োটাতেই হয় অথবা পৃথিবীর দোতিা 

আরামই যথি ভাতে িা িাতে েিাথপ দে মৃতুুতে িাতহ িা।  

Even if a person is extremely poor, 

lives in hunger/ starves week after 

week/ for weeks, and is deprived of/ 

devoid of any worldly pleasures, yet 



he does not long for/desire/wish 

death. 

Or, 

No matter how poor a person is, even 

if he has to go hungry for weeks… 

 

দে যথি েঠিি পীিায় পীথিে হয়, যথি শয্যা হইতে উঠিবার 

শথিও িা িাতে, েিাথপ দে মৃতুুর প্রািী হইতব িা।  

Simple Translation: 

Even if a person suffers/ is suffering 

from severe pain, if he does not have 

the strength to get out of bed, he will 

not be a candidate for death.  

Or, 



Even if someone is severely ill and 

lacks the strength to rise from bed, 

they/he will still not wish for death. 

দে িা োতি দয শে বৎেতরর পরমায়ু িাথেতেও এেথিি 

িা এেথিি মথরতে হইতব। 

Who does not know that even if he 

lives for a hundred years (or, even if 

he is granted/has a life span of a 

hundred years), he has to/ will have 

to die one day? 

Poetic Translation: 

Though a hundred years may be 

bestowed upon life, who does not 



know that death will knock one 

day? 

 

প্রকৃে জ্ঞাতির স্পহৃা িা িােতে থশক্ষা ব্যি ণোয় পয ণবথেে 

হয়। েিি পরীক্ষা পােটাই বি হয়। 

Education fails without a true/ 

genuine thirst for knowledge. Then, 

passing exams becomes the main 

goal.  

Or,  

Without the desire for true 

knowledge, education results in 

failure, and at that point, passing 

exams becomes the primary focus. 



এর ফলে পরীক্ষায় পাে েরা দোতের অভাব িা িােতেও 

জ্ঞািীর অভাব দিিা দিয়। 

Consequently, though there is no 

shortage of people passing exams 

(who have passed exams), there is a 

lack of true scholars. 

Or, 

As a result, even though many pass 

exams, the absence of true wisdom 

becomes apparent.  

 

 

 



পরীক্ষা পাতের দমাহ যথি ছাত্রছাত্রীতির উৎেথিে রাতি, 

েতব জ্ঞাি থিব ণােতি িতে যায়।  

If the temptation/ desire/ obsession to 

pass exams keeps students anxious/ 

worried, then knowledge goes into 

exile/ will go far away.  

পৃথিবীতে অক্ষয় আেি োতভর েন্য েরুর্ েমােতে 

জ্ঞাতির প্রথে উৎোহী েতর তুেতে হতব।  

To achieve an eternal place in the 

world, we must inspire the youth (to 

be enthusiastic) about knowledge. 

Or,  

In order to attain a lasting position in 

the world, it is essential to encourage 



the younger generation to be 

passionate about knowledge. 

পরীক্ষা পাতের দমাহ দিতে মুি িা হতে েরুর্ েমাতের 

োমতি েিতিাই জ্ঞাতির থিগন্ত উতমাথিে হতব িা। 

If the youth are not freed from the 

obsession/desire with passing exams, 

they will never see the horizons of 

knowledge. 

Or, As long as the youth are trapped 

by the allure of passing exams, they 

will never uncover the full expanse 

of knowledge. 


